
H á r o m singes n y a k r a v a l ó , A zsebembe egy garas, 
Halgass el te t a k o n n y a l ó ! Neked adom csak halgass ! 

Amikor a páros t á n c újból megindul, a kar ikóból viszik táncoln i a leányo­
ka t . Megjegyzendő, hogy máskor , közönséges t á n c m u l a t s á g a lka lmáva l , 
egyá l ta lában nem szokás csujjogatni; t r á g á r csuj jogatásokat e karácsonyi 
mula t ságon k ívül kizárólag lakodalomban szoktak k iá l tan i . Kresz Mária. 

The Ethnography of Childhood and Youth in a Village of the District of Kalotaszeg 
(Transsylvania). A d isser ta t ion for the doctor 's degree. 274 pages, 46 i l l u s t r a t i o n s . 

The a i m of t h i s paper is the descr ip t ion of t he ch i ld l i fe i n t he v i l lage o f N y á r s z ó 
f r o m b i r t h up t o the t i m e of mar r iage , the chief po in t s -o f -v iew be ing to show i n w h a t 
manner the c h i l d r e n g r o w i n t o the t r a d i t i o n a l r o u t i n e of peasant l i fe , h o w they g r a d u a l l y 
l ea rn to k n o w the t r a d i t i o n a l c i v i l i z a t i o n of the g i v e n v i l lage and h o w t h e y adapt t h e m ­
selves to the society of the v i l l age . The ma te r i a l is d i v i d e d i n t o chapters accord ing to age-
groups , each chap te r descr ib ing the l i fe of t h a t p a r t i c u l a r per iod at home and a m o n g c o m ­
rades, at w o r k and at p l ay . 

O f the t w o ex t rac t s the f i r s t is a descr ip t ion h o w f o r m e r l y the boys had to look after 
t h e i r f a m i l y ' s ca t t l e and horses, t hus near ly a l l t he boys being o n the pasture n o t o n l y 
the whole day l o n g f r o m early sp r ing to late a u t u m n , b u t even the who le n igh t , a l l o f t h e m 
sleeping on the g r o u n d i n a l o n g r o w . Th i s no t o n l y mean t the d a i l y r o u t i n e of g raz ing the 
c a t t l e , b u t lo ts of f u n and p l ay . A t the beg inn ing of the cen tu ry , w h e n agr icu l tu re g rew 
more in tens ive also i n the v i l lage of N y á r s z ó , the boys were needed as fa rm-hands a n d so 
special herdsmen were engaged i n t he i r stead. 

The second e x t r a c t is a desc r ip t ion of one of t he m a n y va r i ed a n d co lour fu l customs 
of the y o u n g people at Chr is tmas t i m e . D u r i n g the fou r last days of the Chr i s tmas danc ing , — 
w h i c h lasts for f ive days, —• the y o u n g gir ls go a p a r t i n a house close to the dancing-place, 
where the t w o « s t e w a r d s » , t w o y o u n g men elected b y t he lads for the ho l idays , have prepared 
w i n e and m i l k - b r e a d for t h e m , a n d here the gir ls a n d t he i r s tewards make m e r r y b y t h e m ­
selves for a few hours , the doors be ing bar r icaded , before t hey j o i n the general d a n c i n g 
again , where t h e y are received w i t h n a u g h t y sho r t l i t t l e rhymes shou ted at t h e m . 

Adatok a csepelszigeti Makád néphitéhez. 

I . Boszorkány, tá l tos , lidérc. 

A közölt anyag a T á j - és Népku ta tó In téze t 1942 júl ius első he tében 
t a r to t t kiszállásán kb. öt napi gyűj tés e redménye . Szándékomban volt lehető­
leg minden adatra t öbb közlőt hallgatni meg, a szomszéd községeket is á t ­
ku ta tn i : a rác Lórévet , a sziget sváb községeit , a pesti oldal néhány kis 
parasztfa lujá t és a dunán tú l i részen Kulcspusz tá t s így Makád néph i t é t 
teljesen feldolgozni. Nagyjából teljes anyag azonban csak a boszorkányra 
és a növényi gyógyí tásra gyűl t össze. Ez lá t szo t t első tekintetre leggazda­
gabbnak és először ezt akartam kimerí teni . T o v á b b i gyűj tésre azu tán nem 
kerü l t sor, cédu laanyagom pedig az In téze tben az ostrom alatt e l tűnt í g y 
csak j egyze tkönyvem vázla tos feljegyzései maradtak meg, melyeket rögtön a 
gyűj tés u t á n délben és este friss emlékezetből kiegészí te t tem a cédulákon. 
Ügy gondolom, az anyag így is érdemes a közlésre. A lejegyzés nem szószerinti, 
se nem fonetikus, csak szórványosan — ezeket a részeket meghagytam —, t a l án 
adnak valami t á j ékoz ta tás t a közlők nyelvére és st í lusára vona tkozóan . 

Vol t még n é h á n y kozmogóniai tö redék és vá l to t tgyerekre , lidércre 
vona tkozó adat közvet lenül cédulára írva, ezek elvesztek. Fe l tűnő vol t a 
t á l tos ra vona tkozó ismeretek szegénysége. Oka lehet ennek az is, hogy gyüj té -
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sem főleg asszonyoktól származik , férfiakra, különösen pász torokra még nem 
kerül t sor. 

1. Almáson, történt, Fehér megyében. Egy leányhó jár t egy fiú sokáig. Minden 
este, amint elment (tőle), kísérte őt hun lúd, hun tyúk. Egyszer a közelibe ér, bele­
rúg, hogy «mit kísérget ez engem !» Annál inkább kísérte. Mikor a házuk felé ért, 
rárepült a vállára hátulról és elkezdett csapkodni, verte a szárnyával. Hiába véde­
kezett, akármit csinált, az csak úgy fordult, hogy jobban tudta csapkodni, verni. Aszt 
fölállt a fejére is oszt még jobban ! Szemibe is csapkodta, verte, úgyannyira, hogy 
eszméletlen összeesett a fiú. És amint elverte nagyon, otthagyta . . . az estén. 
Másik este újból elment a leánytól, de előre megbeszélte a barátaival, hogy nézzenek 
utána, mert nem tud védekezni, tyúk, vagy lúd, mi lehet az. És a barátjai kinevették, 
mondták gyávának meg hogy «képzelődsz. álmodsz», ilyesmit mondtak neki. És 
aztán másik este elmentek a barátjai utána. Fölkészültek, hogy «majd agyoncsapjuk 
mink !» Egyik botot, másik ezt-azt vett a kézibe és akkó alig mutatkozott : i t t -ot t 
látták, de elbújt. Akkó tyúk volt. Nem közeledett a fiúhoz. Elmentek a barátjai 
haza, megincsak nevették, hogy «csak láttad, mint ahogy mi is csak láttuk, de nem 
bánt az, nem is jön közelünkbe». Persze, mert négyen-öten is voltak. És aztán azok 
elmentek — a barátai — haza v mer majdnem a kisajtóig kísérték, hogy hazaért, 
elköszöntek tőle és elmentek. És ahogy elmentek, megin csak ráugrott egy tyúk 
és annyira csapdosta, verte, hogy kiszenvedett a fiú. Reggel aztán a szülei — már 
éccaka keresték : «de soká jön, de soká jön haza !» — az édesanyja kiment, há t ott 
fekszik meghalva : kék, zöld. (Boszorkány haragosa volt a fiúnak.) 

2. Apám is meséte gyermekkorát. Nagyon figyelőmbe vettem. Fonyóházak 
vótak, apám is ement, tgész éjje dindóztak. Aszta hát vót neki is egy szeretője, 
aztá ő is elment, hogy (az) ott van. De nem vót ott, az anyja vót ott. Aszta egyszer 
akart emenni. 

De akkó a gyerekök nem otthon háltak, vót akkórban szálláskert, aszta ott 
hátak. Annak a lánnak szinte a másik szeretője is ott vót t — apámmal koma — 
aztán elmentek haza. Vót V-A^, mikor kigyüttek a fonóbul. Asztán sutét vót, igen 
sutét vót, hogy majd alig találtak a kertbe. Azután, mikó mán kimönt a kapun, 
egy liba akadt a lába alá, aztán mindig rítt , úgy sipogott. Odébb rúgta, majd elesett 
benne. Ez úgy ment, míg a szálláskerthez nem ért. Mikor nyitja az istálló ajtót, 
egy liba felrepült a vállára, aztán agyonra verte az arcát, mindönit. Az meg is óvasta, 
hogy hányat ütöt t az óra, éppen 12-őt. Asztán nem látott semmit, etűnt. Másnap 
reggé nem tudott főkeni, szemei bedagadtak, nem látott , csúnya vót, két napig 
feküdt, úgy megverte az a vénasszony, csakhogy a lánya útájja meg. Azér vót ám a ! 

Balkézzel meg lehetött vóna fogni, egy öregasszony mondta. 
3. Urától hallotta. Mikor legény volt, történt , hogy egy kis malac szaladt 

utána, hiába rugdosta, csak ment utána egészen a saroglyáig és mind nyikorgott a 
nyomába, ő aztán belerúgott, . becsapta a saroglyát és elporolt. Valami boszor­
kány volt. 

4. Kakas is volt má olyan, hogy rárepült a fejire. Baski mesélte : sehogyse 
akart eltágulni a fejiről. Aztán, aszongya, leütötte a fejiről, de mögen igön-igön 
rárepült. Hát csak nem olyan miféle. A szömit akarta kiszedni. 

5. Mustohám meséte. Bugdányos hódvilágos idő vót. Mentek haza a fonyóbul, 
valami suhogott. Hátranéz, há t valami fehér lepedös jött u tána. Szaladni kezdett, 
az meg utána, a boszorkány, mer avvót. Akkorát rávágott a konyhaajtóra, hogy 
kettéhasadt. Ujan nagyot rávágott , aszongya, hogy aszeröncséd, hogy bemönté*. 

6. Lévai Józsefet tartottuk rossz léleknek. A temetőnél jöt tünk, sütött a hold, 
hallok nagy súgást. Halljátok, hogy súg az eső. Egyszer hátranézek, látok egy rém­
séges nagy ludat, vagy gúnárt , én meg neki! (ijesztgette) de az nem tágí to t t . 
A legénnyel együtt, aki vele volt, elfutott, az meg utánuk. Bementek egy házba, 
Ballánál. A gúnár akkorát vágott az ajtóra, akkorát csattant. 

A lúd amint röpült, csak úgy ment a szikra. Az öreg Lévai volt, mert én abba 
az évbe férhez mentem, az mindig kerülgetett engem, az az öreg. Akárhol találkozott 



velem, mindig nézett. A bíró mondta is : gyere el, kislányom, megront ez az ember. 
Aznap este fájt a fejem, keménymaggal, parázzsal meg ablakforgáccsal füstöltek. 

7. Egy asszony varrt egy legénynek sifont. Valamit varrt bele, amitől ránga­
tózott . A kúcsi hegybe volt egy asszony, az gyógyította. Mikor áthozták, megkér­
dezte, hogy «elbírják őtet azok a lqvak»? (Igen erős két ló vol t ! ) Amikor aztán ült 
föl a kocsira, csak úgy ropogott, úgy összedobálták kővel a többi boszorkányok. 
Vérzett, mire beértek. A többiek nem is lá t tak semmit. Szalmán ladikba vitték 
a beteget. Az asszony meghagyta, hogy semmit ne hagyjanak benn a ladikban, 
amin feküdt. A szalmát még nem vitték k i , hát már kiküldte a lányát (aki meg­
rontotta), az lopott belőle. Nem is használt semmit az orvosság. 

8. A kísértet boszorkány, aki éccaka jár. Volt egy asszony, azt mondták róla, 
hogy az ront, de ő nem hitte el. Egyszer éjszaka hallotta, hogy feji a tehenet, csobog 
a tej. Nyomta a mejjit, nem tudott fölkelni. A tehenük azután rosszat adott. 

9. A . . . nak mindig vót teje. Eccő gyüt t egy öregasszony, aszongya, hogy 
aggyon egy liter tejet. Nem adok, mer nekünk se elég. Hónap röggé má nem adott 
semmit a tehén, egy csöppet se. Fejték, húzták, aztán meg rugdalózott, a tőgye 
meg tele volt, nem adta le. Este meg má tudott egy keveset. 

Aszt mongya a nagyapám : tőcsd a tejet a vájúb.a, aztán a baltával üsd a tejet. 
Egyszer aztán csoszog az öregasszony : ««Nem jöt t át az én csibémw? Akkó 

má úgy gyött . Nem ám, aszongya nagyapám, menjen a fenébe. Aztán ahogy össze­
vágták a vályút , ujan beteg lett az öregasszony. 

10. Mikor a tehenet megrontották, mire megaludt a tej, kék volt. Tüzes 
kemencébe beöntötte. Kinn az udvaron a csibevályúba víz és tüske volt előkészítve, 
meg kopott seprű. Avval kellett megverni, ha jött , de szó nélkül. Mikor sustorgott 
a tej, jött jajveszékelve : «micsináltok, tűz van, jaj micsoda domb ez az udvaron !» 
Akkor anyám nekiment, ütöt te a seprűvel, nem nézte : szemit, arcát. 

11. A megrontott tehén kifejt tejét edénybe kell önteni, tüzet rakni körül 
a földön, két vesszősöprűt égetni és verni vele a tejet. Odamegy az a bizonyos. 
A rontás jele : megnyúlik a tej, a tehén izzad. Forró kemencébe önteni veszélyes, 
mert visszacsap és ő ég meg. (De mások úgy szokták.) Nagyon ügyesnek kell lenni, 
nagyon veszélyes. Az olyan már nagyon sokat tud. 

12. «Visszacsapásrói» nem tud. (A kemencébe öntött tej) fáj neki, mert ahogy 
az ég, őneki a teste is ég. 

13. Anyám tehenét megrontották. Teje kék lett, mint a kék kötő. Uram 
mesélte : a disznóvályúba öntötték, aztán tüzes söprűvel ütöt te , aztán odajött az 
illető, jól elverték. 

14. Apja megvárta, hogy a boszorkány 12-kör fejte a tejet és nyergelte a 
tehenet. Bezárta az ajtót, a söprűt fölfelé állította, vasvillával szurkálta. Akkor 
macska volt, aztán csúnya nagy varangyos béka, mint a két tenyere. Kimentek, 
mire visszajöttek, már elmászott. Tudták, k i volt, otthon feküdt összetörve. 

15. Sógornak volt egy kis tehene. Ha «az» a közelibe volt, nyargalt, mindenkit 
feldöntött. Ha az jöt t á t bekötni, mögéje guggolt, mást felrúgott volna, az meg 
megfejte. El kellett adni. 

16. (Férfiboszorkány is van?) Nekünk a tehenünket is az rontotta meg, egy 
ember. Olyan kupec ember volt, ha nem adták neki, megrontotta, aztán el kellett 
adni, de nélküle azt se lehetett. (Az övéket) megrontotta, hogy nem lehetett fejni. 
Rúgott. A vásáron eladta, úgy, hogy nem rúgott . 

17. Ha a tehén még nincsen megrontva, fokhagyma koszorúját szögezik az 
istálló-ajtó fölé, (a «fonyást») és a seprűt fejével fölfelé állítják. A boszorkány nem 
tud bemenni, se kijönni. 

18. P . . a lajtorja-tüskét ajtó mögé beszúrják az ajtó nyílásába, ágaival 
kifelé. Tehenek (gyermekek) rontása ellen. 

19. (dsten ostora" tüske is jó az istállóba rontás ellen. 
20. Szamártüskét tűzni az eresz alá a deszkához. «Hogy nem tud bejönni, 

az csak annyi.» 



21. . . . Egy másik lóvá változott. ( . . Az apja megfogta . .) megpatkoltatta 
a kovácsnál. Másnap az asszony tenyerén volt a patkó. 

22. Én is Dömsödön hallottam. Vót egy hentesné, volt egy legényük, nem 
szerette. Aztán azt megnyergelte éjjelenkint, alig volt má a fiú. Kovácslegény barátja 
kérdezte : mi lelt téged, ott kosztolsz, ahol én (mégis ilyen sovány). Arra az elmondta, 
hogy minden éjjel kantárt vetnek a fejébe, lóvá változik s vinnie kell a gazd­
asszonyt a Gellérthegyre, ahol mulatoznak. Erre a kovácslegény : várj, majd én 
fekszek a te helyedre. Mikor jöt t az asszony, elkapta a kantár t , ö hanta a fejibe. 
Fölkeltette a társát : kejj föl, megpatkoljuk a négy lábára az asszonyt. Még akkó 
ló volt. Reggel csak nem kap fröstököt. Megy a gazdához, az avval fogadja : beteg 
az asszony, egyetek szalonnát, miegymást. Odamegy, mi baja lehet? Lekapja a 
dunnát , hát ott a patkó a' kezin-lábán. «Ezt csak az tudja levenni, aki rátette.» 
Utóbb má könyörgött a gazda : híjjátok el a kovácsot. De csak az vehette le, aki 
rá te t te . 

23. Boszorkányok fűtőlapáton, peméten, söprűn lovagolnak, emberen is 
szoktak. Lókörömből esznek a lakomán. 

24. Egy rác mesélte. Elvitték a boszorkányok kocsisnak. Hármas halomnál 
volt a lakomájuk, ettek-ittak, őt kis madárkává változtat ták. Azok táncoltak 
söprűvel, muzsikáltak, tojáshéjból i t tak. 

25. Vót i t t egy Nagy Lajos, úgy hittak, az anyja boszorkány vót. Ellenezte 
a fiúnak a házasságát. Elmentek a vásárra, újdonatúj kocsiba fogott, a falu szélén 
összeszakadt. Haza másikon jöttek, mikor leszállt az asszony, beteg lett, meg is halt. 

26. Az ura őrségen hallotta egy fiatalembertől. Keresztúton jártak, mikor 
jö t t egy hintó. Azt mondja az egyik : hun álíjjam meg? A többiek szidták : hun 
az anyád . . . mert nem hitték. De mikor a keresztúthoz értek (a lovak) megállottak. 
A kocsis könyörgöt t : engedje el, barátom, a lovat, mert sietős dolgom van. De azok 
csak röhögték. 

27. Nagybátyám vót, áztat lát tam, hogy a sírkő fészakra maradt. Hazajárt . 
(Ahalálais rendkívüli volt.) Hazament a szántásból, hozza le a koporsóját a padlásról. 
(Akinek keik az előre megcsináltatja.) Belefeküdt, de a rosszak kivitték belőle. 
Harangozni nem tudtak a temetésén, hiába húzták. Mondják az imádságot, há t 
a koporsó ment a levegőbe. Rudazó kötélen húzták be a sírba . . . 

28. Váltott gyereket kemencébe akarták dobni, odafutott az asszony (boszorkány, 
aki elcserélte), elkapta, elfutott vele. A vál tot t gyerek oiyan nyavítka, nyiffadt. 

29. Tudok egyet mondani magamrul is. Mikor ez a B. született, e volt az első, 
mink nem a faluba laktunk, kint a Dunánál. Mikor megszületött ez a gyerök, 
akkor úgy 11 óra vót éccaka, aztán egy más faluból hoztunk bábasszont — egy 
öreg asszon vót a bába — aztán mikó má leförösztötték, akkó hát má most — azt 
mondja az öregasszony — má most emén. Apám elviszi a másik faluba, ahonnan 
hozta, teccik érteni. Azután mikor ement az öregasszony, aszongya anyámnak, 
hogy a beteget ne haggyják elalunni. Aztán lefeküdtem, de a lámpát nem hagytuk 
elalunni, csak lesrófoltuk. Aztán anyám is lefeküdt. Én meg nem tudtam elalunni, 
csak feküdtem. Ecce csak úgy •— mindig néztem az ajtóra, pzembe vótam a ház­
ajtóval — ecce aztán — dehát nagy lázam vót neköm akkó — aztán amint néztem 
az ajtót, tessék csak nézni, csak nyílik az ajtó lassan, aztán nem tudtam kajátani, 
aztán gyütt felém, gyütt az ágyhó közel, tuggya aztán így csinát (nyújtotta feléje 
a karját). Aszta úgy nyút a gyereké körösztű rajtam. Akkó nagyot kajátottam, akkó 
anyám leugrott az ágyrú, aztán odagyütt hozzám. Aszonta, hogy k i akarták cseréni. 
Aszta akkó, mikó odagyütt hozzám, akó aztán a kilincsöt lekötötte gatyamadzagga, 
aztá röggé, mikó gyütt az öregasszony . . . Tasiak monták, mer onnan vót a bába, 
hogy ű vót. 

Akkó aztán vótak uan gyerekök, nagy fejük vót meg imbu attak, nem vót 
csontyuk. 

30. Az ura csinált lucaszéket. Négylábú, kb. félméter, téglaalakú szék csak 
fából. 13 napig mindennap kocint, farag egyet rajta r hogy Lucanapra (?) készüljön 
el. Elvitte suba alatt a templomba (karácsonykor?) arra ült. Harmadnapra meg-



halt. Azt mondta, az egyik öregasszonynak akkora szarva volt, hogy úgy kellett 
félrehajtani a fejét. 

31. Lucaszéken mindennap dolgoznak valamit Lucanaptól karácsonyig. A k i 
«olyan», annak tejszűrő szitka van a fejébe. (Mikor a lucaszékről nézik.) 

32. Lucanapját is azér ünneplik meg, hogy nem varrnak, mer akkó sok ron­
tást csinyának. 

33. Volt neki egy nagynénje, az boszorkány volt. Őt akarta kitanítani. Büdös-
kűvirág kóróján kellett volna felmásznia, de megijedt, elfutott. 

Vele aludt, de az mindig morgott, mint a kutya, mikor aludt. 
34. Vannak olyan öreg emberek, míg át nem adja a tudományát , nem hal 

meg. Asszont tudok : A. Józsefné. 
35. Az «olyan», mikor meg akar halni, kéri a kezüket, de ha nem akarják 

söprűt adnak a kezébe, arra hagyja. 
36. Egy öregasszony, mikor meghalt, mindenkivel kezet akart fogni, de tud­

ták, hogy olyan, hát senkise akart. «Jaj — aszongya •—, nem tudok addig meg­
halni.)) Ejnye, aztán azt mondta az egyik, adjuk oda a seprűt. 

37. (Boszorkányok) éjféltájban járnak. Körösztúton elszórnak babot vagy 
köleskását, aki azon átmegy, meg van rontva, kipattog a lába. Ilyen volt a néném, 
még mondta is . . . A lába kásáján kipattogzott, kinyomta, olyan sebek lettek, 
mint egy ötpengős. Valósággal ette magamagát a hús. Orvos nem tudott vele 
mit csinálni. El akart menni a szentmihályi emberhez, de nem tudott eljutni odáig. 
Közben egy kunyhóból egy töpörödött vénasszony előjön : «Gyertek má, főzöm 
a füveket», — «Ne néni, minden eszi!» — «Mind avval csináltátok, ami nem rávaló.» 
Amint lemosogatta, szemet se fájt. 

38. (Babot elszórni keresztúton nem hallotta.) Kását igen. Az ura jött haza 
a kis közbe, el volt szórva. Belegázolt, olyan kelések lettek a lábán, mint áz ökle. 
Neki is egyszer sebes lett a lába : lement az egyik közön. Sajtos mályvával moso­
gatta, meg fehérplajbász-zsírt vett a patikában, aztán elszáradt. 

39. Mindenki ronthat. Sebem van, bekötöm, aztán azt a ruhát kiteszem 
a keresztútra, aki fölveszi, meg van. rontva. Szótlanba kell, korán, napfelkölt után (?) 
vagy naplemente után, mikor éppen megy le a nap, mindent balkézzel. 

40. (Babot csak hallotta.) Megfőzik a kölest, ruhába bekötve ráteszik a (kelé-
ses) lábra, aztán kiteszik a keresztútra. Ak i fölveszi, az lesz keléses. 

41. Sebet balkézben tartott rézpénzzel megnyomkodni, aztán keresztúton 
eldobni. Ugyanaz az eredmény. 

42. Kovászt ellop a boszorkány, megrontja vele a kenyeret. 
43. Egy asszony kölcsönkért lisztet. Dicsérte : «Milyen gyönyörű kenyér van 

belőle !» (Megrontotta vele a kenyerüket.) A következő sütés nyúlt, büdös volt 
a közepe. 

44. Megvették a két csirkéjét pénzért. (Szomszédasszony még mondta) : 
«Ne add oda, avval is megrontanak.)) (Azután) a tyúkjai csak úgy támolyogtak, 
nem tojtak. 

45. Malacai voltak. Volt a szomszédban egy ember, pocsék szemei voltak, 
össze voltak nőve. Mikor elment a ház előtt, ferdén megnézte őket. Egy félóra 
múlva mind lefeküdtek. Felesége a vizeietjébe mártot t seprűvel megpriccelte őket, 
mindjárt emelték fel a fejüket. 

46. Csen ki Gábor Farkasháton (tud rontani). Olyan a szeme, ha megnézi 
az állatot, gyereket, elpusztul. Ha nagyon gyugtuk előle, azt mondta: «Ne gyugjá-
tok, ha én akarom . . .» 

47. Gsenki Gábor rontott a szemivel. Disznót akart venni valakitől, az nem 
akarta megmutatni neki. «Nem nézőm ám mög a disznódat, ne fejj, majd én mög-
várom, hogy előbb levágod.» 

48. Ha valakit megrontanak, olyan szúrása van, mintha két kést keresztbe 
szúrnának bele. Ahol alszik, az ágya alá kell tenni a vizet. Ha úgy megaludt, mint a 
kocsonya, hogy szeletein :lehetett volna, az a jele, hogy nagyon megrontották. 

49. Saját apja is megronthassa tud tán kívül. 



50. Ha csak úgy csudálkozik : «Jaj de szép a disznótok)), de nem nézi meg 
jól (meg van rontva), vagy ha fáradtan megnézi. 

51. Egy ember egyszer nézte a disznókat. «De szép disznótok van.» Rosszul 
lett, remegett. Az ember bánta : (Adok a hajamból)). Avval megfüstölték, mindjárt 
jól lett. Fáradt szemmel jö t t az aratásból, véletlenül megrontotta. 

52. Ha valakivel haragba van, nem tudja megrontani, csak ha jóba van, 
nem is veszi észre. 

53. Ha valaki haragosan néz vele szembe, haragszik rá, akkor nem tudja 
megrontani. (Szemmel verni.) 

Bontás (boszorkány) ellen: 
54. Két kést kell a kovászba szúrni keresztbe. 
55. Kést kell szúrni a lisztbe a teknő sarkába. Kakukfüvet kell a teknőn 

kívül tenni. 
56. Véletlen talált lópatkót szögezni a küszöbre. 
57. Fokhagymát a gyerekágyba, gyerekdunnába. 
58. Gyermekágyas asszony ágyába fokhagymát kell tenni, a négy sarkába 

keresztbe (4, 1, 3, 2 sorrendbe). 
59. Karácsony napján szemetet kivinni a házból nem szabad. (Az egész évi 

előmenetelt veszélyezteti.) 
60. Luca napján nem szabad varrni. 
61. Megrontott gyermeknek 9 termőfaágat kell megfőzni, a levibe fürdetni 

a gyereket. 
62. (A rontó) hajából, gatyamadzágjából füstöljék meg, semmi baja se lesz. 

Nő ingujjából. vagy a vizeietjéből. 
63. Ha a gyermek nagyon sír — és nem lehet tisztesfűhöz ju tn i —, ablak -

körösztből (felülről lefelé, majd jobbról balra és balról jobbra vágva) forgácsot 
hasítani, keménymaggal, kenyérhajjal parázsra tenni, gyermeket letakarni ruhával 
é s a füstben így (óramutatóval ellenkező irányban) gömbölygetni. 

64. Ahol kis gyermek van, kilenc szöm parazsat bögre vízbe tenni. Ha elül 
a parázs, baj van. Akkor a szájába kis ujjal kilenc cseppet csepegtetni. (Abból a 
vízből, amiben a parázs van) meg le . . . mindig lefelé (?). Ruha visszájával letörülni. 

65. Ha jószágot megvertek szemmel, balkézzel kést kell vágni a gerendába 
a jószág fölött. Az illető odamegy, jelet látni az arcán vagy a kezén. 

66. Azt a (test)részt, ami meg van rontva, be kell dugni a forró kemencébe. 
67. «Megvert» baromfit kilenc parázsszemes vízzel fürdetni. 
68. Megrontott gyereket szenes vízben mosni. Annyi szem parazsat (szenet) 

tenni a bögre vízbe, ahányan jelen vannak. Mindenkinek gondolni egyet, hogy ez 
azé . . . A vizet használat u tán vagy az ágy alá kell önteni, vagy az ajtófélfára, 
hogy fojjon lefele. Szobából kiönteni nem szabad. 

70. Szemmel vert gyermeknek anyja kinyalja a szemét. 

* * * 

71. Táltos gyerök 'az , aki foggal jön a világra. Mindent tud, megmondja 
a háborút, meg mindent. Amint megszületik, táltos. Nem sokáig él. 

72. Táltosról csak annyit, hogy jósolni tud. 
73. Táltos gyerek hét éves korban elmén hazulról. (Addig szopik?) 
74. (Táltost nem hallotta.) Az a gyerek, aki foggal születik, nem marad meg. 
75. «Médium» (Pesten) lenéz, aztán elfárad a szeme, aztán lát mindent. 
76. Ahol pénz van, ott minden hét évben felvetődik, kék a lángja. 
77. Mikor a tyúk olyan picikét tojik, mint a galamb, a hóna alatt kiköltheti 

az ember, de minden századik, aki tudja, az annyira ég. Ha közben eldobja, min­
den rossz ott van. Ha nem akarja kikölteni, balkézzel hátrafelé, a házon át el kell 
dobni. 

(Ha kiköltik), kikel belőle csibe, de átváltozik emberré. De most má, a mai 
időben nem lehetett ilyet hallani. Nagyanyámnak volt egy ismerőse, az ilyen tojás­
ból kelt k i , de lókörme volt. Lidvérc gazdagította őket mindenféle pénzzel, jár t 



hozzája. Másik komája ledobta a kanalat a földre s mikor lehajolt érte, megtapo­
gatta a lábát. Másnap összerugdalta. 

78. Máma má nincsenek azok a bűbájosok, azé azok is csak ehatak. 
Vargyas Lajos. 

Data to the Folklore ol Makád. Isle of Csepel. A u t h o r publishes ghost- and w i t c h -
stories and datas on subject of w i t c h c r a f t and spell . The most i n t e r e s t i ng i n these stories 
is the i d e n t i f i c a t i o n of wi tches and e v i l ghosts ( l i v i n g or dead men) . B o t h appear i n the 
shape of a n i m a l , p a r t i c u l a r l y of geese and hens. 

K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

Sopronmegyei példa a rostaforga-
tás-ra a XVIIÍ. századhői. Szendrey Zsig­
mond és Ákos «Mutató a magyar szokás-
és babonaszótárbób) című közleményük­
ben (NÉ. X X X I I , (1940), 40) meg­
emlékeznek a rostaforgatásról, mely 
a tolvaj kitudásának a magyar iro­
dalomban már a X V I . század óta k i ­
muta tha tó és ma is élő egyik babonás 
eljárása. 

Az ott bőségesen felsorolt irodalomhoz 
csatolunk egy leírást, mégpedig Kis Já­
nos Emlékezéseiből, melyek 1845-ben lát­
tak Sopronban napvilágot és másodszor 
1890-ben az Olcsó Könyvtár füzetei közt 
jelentek meg. Kis János Rábaszentandrá­
son született és nevelkedett; később sop­
roni ev. lelkész, majd püspök lett. Agg 
korában írta össze emlékeit, köztük né­
hány gyermekkorit is, melyeket 1770— 
1780 közt élt á t . Idevág egy rostaforgatás 
szabatos leírása is : 

«Babonáskodást házunknál csak egyet 
lá t tam. Egy szentandrási ember soproni 
hetivásárról télen hazafelé utazván, egy 
faluba bement a korcsmába egy i ta l 
borra, s lovait a szánnal együtt a ház 
előtt hagyta. Mire borát megitta (s talán 
egy kicsit soká is késett), a lovak a szán­
nal együtt eltűntek, s ő kénytelen volt 
hosszas keresés u tán gyalog menni haza,: 
oly véleményben, hogy talán otthon ta­
lálja, amit elvesztett; de nem úgy volt 
a dolog. A lovak s a szán egy pár napig 
hiába kerestettek. A szegény ember esete 
az egész helységben nagy részvétet ger­
jesztett. Egy este a szomszédunk hozzánk 
jöve, s a beszéd tárgya i t t is a kárvallás 
vala : ((Ugyan hol lehetnek azok a lovak ?» 
— kérdi az egyik. — ctTalám valamely 
faluban vannak.» — «De bizony talám 

valamely erdőben tévedtek el, s ott vala­
hol megrekedtek.)) — ((Próbáljuk meg 
sorsvetés által, ha erdőben vagynak-e, 
vagy faluban.» 

Ekkor egy rosta hozatik ; egy olló k i ­
nyitott ágainak hegyei a rosta kérgébe 
szúratnak, a sorsvetők jobbkezeiknek 
kisujjait az olló fülei alá tart ják s azoknál 
fogva a rostát súlyegyenben ingadoztat-
ván, az egyik azt mondja : (Ealun vágy­
nak)), a másik azt, hogy cerdőn vágynak)), 
s amely mondásnál az ingás közben a 
rosta a súlyegyent elvesztvén, leesett, az 
a mondás tartatik igaznak. Azután ha­
sonló módon vettetett sors arra is, me­
lyik erdőben, vagy melyik faluban vágy­
nak a lovak. Megigazoltatott-e a sors­
vetés a dolog kimenetele által, vagy nem, 
azt nem tudom ; nekem a sorsvetés látása 
csak mulatságul szolgált, s engem semmi 
babonaságra nem szoktatott.))1 

Ha egybevetjük Kis János leírását a 
Szendreyék közölte példákkal, azt látjuk, 
hogy teljesen egyikkel sem egyezik meg, 
de legtöbbnek egyes vonását követi, 
így a párbeszédes forma a Csallóközben 
és Szatmár megyében fordul elő. A föld­
rajzilag legközelebbi példa Potyondról 
való, ahol Szendrep Zsigmond már ko­
runkban jegyezte fel a rostaforgatást. Ez 
a falu Rábaszentandrástól mintegy 25 
kilométer. Kicsi helység, eldugva Isten 
háta mögé ; nem csoda, ha benne még 
efféle ősrégi babonás, bár teljesen ártat­
lan szokások élnek. Csakhogy az itteni 
szokás nem egyezik a Kis Jánoséval, mert 
Potyondón csak két asszony tarthatja az 
olló két szárát. 

Közel Sopron vármegye északi határ­
széléhez a mosonmegyei Köpcsény falu­
nak egyik sötét történeti jelenetéhez is 

1 K i s J á n o s szuperintendens E m l é k e z é s e i é l e t é b ő l . Maga á l t a l fel jegyezve. 2. k i ­
a d á s . F r a n k l i n T á r s u l a t . 1890. 
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